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Lesen Sie aufmerksam vur Inbetriebnahme der Maschine die

Bewahren Sie diese fur den spateren Gebrauch auf.

Prior to operating the device, read the operating
instructions and safety instructions carefully!
Keep the instructions for later use.

Lisez attentivement le mode d'emploi et les consignes de sécurité
avant de mettre en marche I'appareil |
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieure.

Antes de poner en servicio el aparato, lea atentamente
las instrucciones de uso y las indicaciones de seguridad.
Guarde las instrucciones por si las necesita en otro momento.

Prima di mettere in servizio I'apparecchio si prega
di leggere attentamente il manuale d'uso e le istruzioni di sicurezza!
Conservateli per ['utilizzo successivo.

Antes de utilizar o aparelho,
leia atentamente 0 manual de utilizagao e as indicagdes de seguranga!
Guarde-as para uso futuro.

Voordat u het apparaat gebrulkt d\ent u aandachtig
de ijzingen te lezen!
Bewaar de documematie voor later gebruik.

Laes betjening og
grundigt igennem inden apparatet tages i brug.
Opbevar disse til senere anvendelse.

Lue kéytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
laitteen kayttoonottoa!
Sailyta ne myohempaa kayttoa varten.

For du tar i bruk maskinen ma du lese ngye gjennom
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene!
Oppbevar dem slik at du har dem til senere bruk.

Lés ochsd
noggrant innan apparaten tas i drift!
Férvara dessa for senare anvandning.

Pred zacetkom uporabe pozomno preberite
navodila za uporabo in varnostne napotke!
Navodila shranite za poznej$o uporabo.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte
upute za uporabu i sigurnosne napomene!
Sacuvaijte ove upute za kasniju uporabu.

A késziilék lizembe helyezése eldtt figyelmesen olvassa el
a kezelési és biztonsagi utasitasokat.
Orizze meg ezeket a késobbi hasznalathoz.

TMepes BBOJOM YCTPOIACTBA B BKCTINYaTaLMIO BHUMATENBHO
npo4TUTE PYKOBOACTBO MO 3KCNNyaTauuu 1 ykasaHus no
TexHuke besonacHocTm!

CoxpaHuTe X ANs UCnonb3oBaHus B Byayliem.

Lugege hoolikalt enne seadme kasutuselevottu
kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid!
Hoidke need tuleviku tarbeks alles.

Prie$ pradédami naudoti prietaisa, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir saugos nuorodas.
ISsaugokite jas, kad galétuméte paskaityti ir véliau.

Pirms ierices ekspluatacijas uzsak3anas ripigi izlasiet
lietoSanas pamacibu un drosibas norades!
Uzglabaijiet Sos dokumentus vélakai izmantoanai.

Pred uvedenim pfistroje do provozu si pozomé prectéte
navod k pouZiti a bezpecnostni upozornéni!
Uschovejte si oboji pro pozdéjsi pouZiti.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky si pozome
precitajte navod na obsluhu a bezpecnostné upozomenia!
Uschovajte si ich pre neskorsie pouZitie.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢
instrukcje obsiugi oraz wskazowki bezpieczenstwa!
Nalezy je zachowac do pdzniejszego uzytku.

inainte de punerea in functiune a dispozitivului, citifi cu atentje
instructjunile de utilizare si indicatjile de siguranta!
Péstrati aceste instructjuni pentru a le putea consulta ulterior.

MpoyeTeTe BHUMATENHO Npeau Nyckae B ekcnnoaTaLs Ha ypeaa
PBKOBOACTBOTO 32 06CNYXBaHe U ykasaHusTa 3a GesonacHocT!
CthaHHBaVITE W 32 NO-KbCHO M3N0N3BaHe.

Liitfen cihazi caligtirmaya baslamadan dnce

kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini dikkatlice okuyun!

Bunlari bir bagvuru kaynagi olarak dikkatle muhafaza edin.

Mpiv amé v évapn Aermoupyiag g GUOKEUAG va SIBACETE TIPOTEKTIKA

0 EYXEIPIDIO XPAONG Kail TIG UTTODEIEEIS aopaeiag!

Na 1a QuAGOOETE yia TV peTayevéaTepn xpriom.
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Die Schneidemaschine ist ausschlieBlich zum Schneiden von Papier
bestimmt. Verschlei, Schaden durch unsachgeméRen Gebrauch sowie Eingriffe
von dritter Stelle fallen weder unter die Gewahrleistung noch unter die Garantie.

Intended use, warranty

The guillotine is intended solely for the cutting of paper.

Wear, damage due to improper use or unauthorised modifications
are not covered by the warranty or the guarantee.

Utilisation conforme, garantie

Le mécanisme de coupe est congu uniquement pour couper du papier.
L'usure et es dégradations dues & une utilisation incorrecte

ainsi que les interventions de tierces personnes ne sont

pas couvertes par la responsabilité du fabricant ni par la garantie.

Utilizacion conforme al uso prescrito, garantia

La maquina cortadora tan sélo debe utilizarse para cortar papel.

El desgaste y darios que hayan sido causados por una utilizacion indebida
asi como por manipulacion de terceros no se estan incluidos en la garantia.

Utilizzo conforme, garanzia

La taglierina & destinata esclusivamente al taglio della carta.
La garanzia non comprende l'usura e i danni da utilizzo non
conforme nonché gli interventida parte di terzi.

Utilizagao correcta, garantia

A guilhotina de papel destina-se exclusivamente a cortar papel.
Desgaste e danos resultantes de uma utilizagéo incorrecta
assim como intervengdes de terceiros ndo sao da nossa
responsabil e nao estdo idos pela garantia.

Bedoeld gebruik, garantie-aanspraak

De snijmachine is uitsluitend bedoeld voor het snijden van papier.

Slijtage en schade door onjuist gebruik, als ook ingrepen

van derden, vallen noch onder de garantie-aanspraak noch onder de garantie.

Tilsigtet anvendelse, garanti

Skeeremaskinen er udelukkende beregnet til skeering af papir.

Slid og skader som felge af ukorrekt anvendelse samt indgreb foretaget af
tredjepart er hverken deekket af heeftelsen eller garantien.

Tarkoi inen kaytto,

Silppuri on tarkoitettu vain paperin leikkaukseen.

Kulutus ja epaasianmukaisesta kaytosta johtuvat vauriot seka ulkopuolisen
toimenpiteet eivat kuulu tuotevastuun eika takuun piiriin.

Forskriftsmessig bruk, garanti

Skjeeremaskinen er utelukkende bestemt til skjeering av papir.

Slitasje og skader grunnet feilaktig bruk og ikke-hensiktsmessig inngrep
av tredje, faller verken inn under ansvaret eller garantien.

Andamalsenlig anvéndning, garanti

Skarmaskinen ar endast avsedd for skarning av papper.

Slitage och skador pga. felaktig anvandning samt ingrepp genom tredje
part faller varken under den lagstadgade garantin eller tillverkarens garanti.

Namenska uporaba, jamstvo

Rezalni stroj je izkljuéno namenjen samo rezanju papirja

Obraba ter $koda zaradi nepravilne uporabe in posega tretjih oseb nista zajeti
ne v jamstvu ne v garanciji.

Svrsishodna uporaba, jamstvo

Uredaj za rezanje namijenjen je iskljucivo za rezanje papira.
Trodenje i odtecenja zbog nesvrsishodne uporabe, kao i zahvati
trece strane ne ulaze ni pod jamstvo niti pod garanciju.

Rendeltetés szerinti hasznélat, garancia

A vagogép kizarolag papir vagasara haszna\halo

A kopasbol, nem a és killsé
szarmazo karokra a garancia és a jotallas nem érvényes.

10 Ha T
Pe3anbHas MaluvHa npeHa3Ha4eHa ICKIOYUTENbHO AN
pesaHus Gymaru.
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Lietosana atbilstigi paredzétajam mérkim, garantijas remonts

Griesanas iekarta ir paredzéta tikai papira griesanai.

Nodilums, bojajumi, kas radusies mérkim neatbilsto$as izmanto3anas rezultata, ka arf gadijumi,
kad iekartu ir atvérusas tre3as personas, neietilpst nedz garantijas remonta,

nedz arf garantijas ietvaros.

[[€Z] Ugelové pouiti, zéruka
Rezatka je uréena vyhradné k fezani papiru.
Opotfebeni a $kody zplisobené nepfiméfenym pouzitim jakoz i zasahy
tfetich, nespadaji ani do ruceni ze zaruky ani do zaruky.

[[SKT] Poutitie zariadenia v silade s uréenym Géelom, poskytnutie zaruky
Rezac je uréeny vylutne na rezanie papiera.
Opotrebovanie a $kody spdsobené neodbornym pouzivanim, ako aj zasahmi
tretich stran, nespadaju do poskytnutia zaruky ani do zaruky.

Uzy ie zgodne z

G\Iotyna jest przeznaczona wytacznie do mema papleru

Zuzycie, szkody na skutek nieprawidtowego uzycia oraz ingerencji

osob trzecich nie sa objete ani rekojmig ani gwarancja,

cu inatj dzutd, garantia standard

Ghilotina este conceputa numai pentru talerea hartiei.

Uzura si deteriorarile produse fn urma utilizarii necorespunzatoare, precum si a interventjilor
unor terte persoane asupra dispozitivului nu fac obiectul garantiei standard

sau al garantjei extinse.
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[UnoTMHaTa € NpefiHasHaueHa N3KMIOYMTENHO CaMo 3a Psi3aHe Ha XapTusi.
W3HocBaHe v noBpeay Nopaay HEKOMNETEHTHa ynoTpe6a, KakTo v Hameck
Ha TPETV NULia He nonazaT nof rapaxuATa.

Amacina uygun kullanim, garanti
Kesim makinesi sadece kagidin kesilmesi igin ongoriilmiigtiir.
Asinma ve amacinin disinda kullanim sonucu olugan hasarlar ve
Gigiincii sahislarin miidahaleleri garanti kapsamina girmezler.

Evdederypévn xpion, mapoxég eyyunang
H pnxavi kot TpoopileTal amokAEIOTIKA yia TNV Ko XapTioU.
H @Bopd, o1 {npiég amé akardAAnAn xprion kabug kai ol emepRATEIS
a6 TpiToug Sev TepIAapBavovTal aTig TTApoXEG TG yyunang oUTe kaAUTrTovTal amé eyydnan.
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Sihtotstarbeline kasutamine, garantii

L&ikur on ette nahtud eranditult paberi Ioikamiseks.

Kulumine, asjatundmatust kasutamisest tingitud kahjud ning kolmandate
isikute sekkumine ei kuulu hiivitamise ega garantii alla.

Naudojimas pagal paskirtj, garantija

Pjaustyklé yra skirta vien tik popieriaus pjaustymui.
Garantija nebus taikoma nusldeveﬂmul

dél neti naudojimo atsi

taip pat ir treciosios Salies intervencijos atvejais.
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Allgemeine Angaben
General data
Données générales
Datos generales
Dati generali
Indicagdes gerais
Algemene instructies
Generelle angivelser
Yleiset tiedot
Generelle opplysninger
Allmént
Splodni podatki
Op¢i podaci
Atalanos adatok
O6Lwme ykasaHus
Uldised andmed
Bendrosios nuorodos
Visparigas norades
Voeobecné Udaje
V3eobecné tdaje
Dane ogdine
Date generale
O6wWm faHHN
Genel bilgiler
Fevikd oToixeia
Zale wlaslaa
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Messer nicht an Schneidekante bertihren
Do not touch sharp edge of blade

Ne pas toucher le cote aff(ité de la lame
No tocar la cuchilla por la parte afilada
Non toccare la lama sul filo

Nao tocar na lamina da guilhotina
Raak het mes niet bij de snijkant aan
Rar ikke ved knivszeggen

Ala kosketa teraé leikkuureunasta

Ror ikke ved knivseggen

Ror inte vid knivens skéarkant

NozZa ne prijemati na rezalnem robu
Ne dirati noz po rubu za rezanje

Ne nyuljon a kés éléhez

He kacaTbcsi pexyLUen KpOMKIA Hoxa
Arge puudutage I6ikezare nuga

Nesilieskite prie peilio pjaunamojo krasto
Nepieskarieties naza griezéjasmenim
Nedotykat se ostfi noze

Nedotykajte sa ostria nozov

Nie dotyka¢ noza po stronie tnacej

Nu atingeti taisu cutitului

He nunaiite ocTpreTo Ha HoXa

Bigak kesici uca temas etmemeli

Mnv ayyileTe To Hayaipl TNV KOWn
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Achtung / Vorsicht
Warning / Caution
Attention / Prudence
Atencion / Cuidado
Attenzione / prudenza
Atencéo / Cuidado
Attentie / voorzichtig
Bemaerk / forsigtig
Huomio / varo

OBS / Forsiktig

OBS / var forsiktigt
Pozor / Previdnost
Pozor / oprez
Figyelem / Vigyazat
BHumanmne / OcTopoxHo
Téhelepanu/ettevaatust
Démesio/atsargiai
Uzmanibu/uzmanigi
Pozor / opatrné
Pozor

Uwaga / Ostroznie
Atentie / Precautie
BHuMmaHue / BaxHo
Dikkat / Ihtiyat
Mpoooxn / Tpo@UAagn
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Gerét standsicher aufstellen

Place in a stable position

Installer I'appareil de fagon stable

Colocar la maquina de manera estable

Porre I'apparecchio in posizione stabile
Colocar a maquina numa posi¢éo esatavel
Stel de machine stabiel op

Opstil apparaten stabilt

Aseta leikkuri niin, etté se pysyy varmasti paikallaan
Oppstill apparatet stabilt

Stall upp apparaten stabilt

Pripravo stabilno namestiti

Uredaj stabilno postaviti

A készlléket szilard talapzatra allitsa
YCTaHOBUTb YCTPOWUCTBO HaZAEXHO U YCTOMUMBO
Paigaldage seade stabiilselt

Prietaisa pastatykite ant stabilaus pagrindo

Novietojiet iekartu uz stabilas pamatnes

Pristroj postavit na stabilni misto

Zariadenie postavte stabilne

Ustawi¢ bezpiecznie urzadzenie

A se pune aparatul in pozitie sigurd
WHcTanupaiite ypefia BbpXy CTabunHa ocHoBa
Cihazi sa§lam yerlestirniz

ToTToBETeiTE TV CUOKEUR WOTE va £Xgl EUCTABEI
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Weder Biiro- noch Heftklammern einfiihren!

Do not insert paper clips or staples

N'introduire ni trombone, ni agrafe !

iNo introduzca clips ni grapas!

Non introdurre fermagli o punti metallici!

Nao introduzir clipes nem prendedores de papel!
Geen paperclips of nietjes in het toestel doen!

For ikke clips ind!

Ala tyénna koneeseen paperiliittimia!

Ikke stikk inn binderser eller stifter!

For varken in papperskldammor eller gem!

Vstavljati ne smete niti pisarniskih niti spenjalnih sponk!
Ne uvoditi spajalice ili takerice!

Ne tegyen be gem- vagy flizékapcsot!

He BBOAUTL CKpENKK UMK cKOBLI AN cluMBaHus Gymar!
Arge sisestage kirja- ega vihikuklambreid!

Nedéti popieriaus, susegto savarzélémis arba sasagélémis!
Nelaujiet smalcinataja ieklit skavam un saspraudém!
Nevsunovat ani sesivaci spony ani kancelarské svorky!
Nezavadzaite kancelarske spinky ani zosivacie spony!

Nie wkiada¢ spinaczy i zszywaczy!

Nu introduceti agrafe sau capse!

He BKapBaiTe HUTO Knamepu, HUTO Tenboa!

Atag veya zimba teli sokmayiniz!

Mnyv pixvere péoa ouvBeTripeg kal cuppaTTika!

131500 ke ¥ A Jlaol Jolas ¥
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Bedienung
Operation
Commande
Uso
Comando
Modo de utilizagao
Bediening
Betjening
Kaytto
Betjening
Handhavande
Upravljanje
Rukovanje
Kezelés
Ynpaenexne
Kasitsemine
Aptarnavimas
lzmanto$ana
Obsluha
Obsluha
Obstuga
Comanda
0O6cnyxBaHe
Kullanma
XeIpIOHOG
Justall

Haft

BIEER

(]
il

(M2l
[NL]
]
[SE]
s
(U]
[EE]
]
[z
k]

15

=

[Es]
]
(W2l
[nC]
]
[CSE]
s
(U]
[EE]
]
[z}
K]

Nicht der Nasse aussetzen
Do not expose to the wet
Ne pas exposer a I'humidité
No exponer a la humedad
Non esporre all’'umidita

N&o expor a humidade
Niet aan vocht blootstellen
Ma ikke udsaettes for veede
Ei saa altistaa kosteudelle
Skal ikke utsettes for vaete
Far ej utsattas for vata

Ne izpostavljati vlagi

Ne izlagati viazi

Ne tegye ki nedvességnek
MpeaoxpaHATL OT NonaaaHus Bnaru
Mitte jatta niiskesse keskkonda
Statykite tik ant sauso pagrindo
Nepaklaujiet mitrumam
Nevystavovat vihkosti
Nevystavujte vihkosti

Nie naraza¢ na wilgo¢

A se feri de umezeald

He nanaravite Ha Bnara
Rutubete maruz birakmayiniz
Na unv exTe6¢i o€ uypagia
JLU o yay Y

WAUZE HERVTFEL,
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Wartung
Maintenance
Entretien
Mantenimiento
Manutenzione
Manuteng@o
Onderhoud
Vedligeholdelse
Huolto
Vedlikehold
Skotsel
VzdrZevanje
Odrzavanje
Karbantartas
OBcnyxuBaHue
Hooldus
Priezira
Apkope
Udrzba

Udrzba

Obstuga techniczna
Intretinere
TexHuuecka noaapbXKa
Bakim

Zuvriipnon




)
-]

N

-

2HEEEREERREEREREERERREEERERR

=

Technische Anderungen vorbehalten

Technical data is subject to change without notice.

Sous réserve de modifications techniques

Dahle se reserva el derecho de modificar, sin previo aviso, los datos tecnicos del producto.
| dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Dados técnicos podem mudar sem infromagao.

Technische data is zonder kennisgeving aan verandering onderhevig.
Tekniske specifikationer kan andres uden varsel.

Tekniset tiedot annetaan sitoumuksetta

Tekniske spesifikasjoner kan endres uten forutgaende varsel.

Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
Tehnicni podatki se lahko spremenijo brez vnaprejSnjega opozorila.
Tehnicke karakteristike mogu se promijeniti bez prethodnog upozorenja.
A technikai adatokat el6zetes értesités is nélkil megvaltoztathatjuk.

CoxpaHeHme TEXHNYECKNX AaHHbIX 6e3 HanomuHaHus.
Jatame endale diguse teha tehnilisi muudatusi

Galimi techniniai pakeitimai

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Zména technickych udaji vyhrazena

Technické zmeny vyhradené

Dane techniczne urzadzenia moga ulec zmianie bez powiadomienia.
Datele tehnice pot fi schimbate fara o notificare prealabila.
3anasBame C1 NPABOTO Ha TEXHNYECKI MPOMEHI

Teknik bilgiler 65nceden haber veriimeksizin degistirilebilir.

BEATIWOEIG TWV TEXVIKWV XapakTpioTikv TBavov va yivouv dveu eidotroinang.
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TROMARITTE RS —MEEINDL LR H Y £,

RGBS A2 AT A -




515

565

3.3

:
565




565

515

d =355 mm

11



1.5

A A

fr A

1

=

”

13

12



15

14

N

T
— |
T
ZE
=]
E




17

4.5

\

16

) /< \ EE)ITDAHLE

4.6

gb




18

19





